	PRZEWODNIK PO PRZEDMIOCIE

	I. KARTA PRZEDMIOTU: Lektura tekstów łacińskich



	CEL PRZEDMIOTU

	C1 Ćwiczenie umiejętności translatorycznych.

	C2 Poznanie podstawowego słownictwa zakresu retoryki.

	C3 Tłumaczenie IV Księgi Retoryki do Herenniusza



	WYMAGANIA WSTĘPNE W ZAKRESIE WIEDZY, 

UMIEJĘTNOŚCI I INNYCH KOMPETENCJI

	1 Znajomość fleksji i składni języka łacińskiego

	2. Znajomość podstawowego słownictwa.

	3. Umiejętność tłumaczenia prostych zdań łacińskich

	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	EK1 Student potrafi przetłumaczyć tekst.

	EK2 Student poprawnie analizuje tłumaczone zdanie.

	TREŚCI PROGRAMOWE

	Forma zajęć – Ćwiczenia (Ć)
	Liczba godzin

	K1. Historiaretoryki rzymskiej.
	

	K2. Specyfika IV Księgi Retoryki do Herenniusza.
	

	K3. Figury i tropy retoryczne.
	

	K4. Znajomość podstawowych zjawisk gramatycznych języka łacińskiego.
	

	K5. Tłumaczenie tekstu.
	

	K6. 
	

	K7. 
	

	Suma godzin
	45

	NARZĘDZIA DYDAKTYCZNE

	IV Księga Retoryki do Herenniusza

	H. Laugsberg. Retoryka literacka. Podstawy wiedzy o literaturze. Bydgoszcz 2002.

	Słowniki łacińsko-polskie

	

	SPOSOBY OCENY 

	F1 Aktywność na zajęciach

	F2 Poprawne tłumaczenie tekstu

	P1 Kolokwia sprawdzające (2).

	P2 

	OBCIĄŻENIE PRACĄ STUDENTA

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności

	Obecność na zajęciach.
	45 godzin

	Samodzielna lektura tekstów.
	95 godzin

	Przygotowanie do kolokwiów
	50 godzin.

	SUMA
	

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA PRZEDMIOTU
	5

	LITERATURA PODSTAWOWA I UZUPEŁNIAJĄCA

	H. Laugsberg. Retoryka literacka. Podstawy wiedzy o literaturze. Bydgoszcz 2002.

Słowniki łacińsko-polskie



	PROWADZĄCY PRZEDMIOT (IMIĘ, NAZWISKO, ADRES E-MAIL)

	Agnieszka Dziuba, dziubak@kul.pl

	II. FORMY OCENY – SZCZEGÓŁY

	
	Na ocenę 2
	Na ocenę 3
	Na ocenę 4
	Na ocenę 5

	Efekt 1
	Student nie potrafi przetłumaczyć tekst.
	Studentdostatecznie  potrafi przetłumaczyć tekst.
	Student potrafi przetłumaczyć tekst.
	Student bardzo dobrze potrafi przetłumaczyć tekst.

	Efekt 2
	Student nie potrafi poprawnie analizować tłumaczone zdanie.
	Student dostatecznie potrafi poprawnie analizuje tłumaczone zdanie.
	Student poprawnie analizuje tłumaczone zdanie.
	Student bardzo dobrze potrafi poprawnie analizować tłumaczone zdanie.

	Efekt 3
	
	
	
	

	Efekt 4
	
	
	
	

	Efekt 5
	
	
	
	

	III. Inne przydatne informacje o przedmiocie

	Brak.




